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prinyê a la gardyèta è... le hyanmè
dèkrèchan.

Arouvâ chu pyathe... por ouna
pouta fâcha, n'in d'irè ouna pouta.
Le fu irè dèhyin, la grandze a pou
pri bourlâye è ti le ponpyé Iran pèr
inke outoua, hou de d'Èrbivouè, de

Lecho, di Chyérnè, de Nèrivouè è de

Velâ-ch'Mon.
Adon, aflidji, to kapo, grindzo è

korohyi kan mimo, hou de Monbovon
l'an j'ou tyè a fare demi toua po
remonta, outre la né, intche là.

Ma du chi dzoua l'an dzourâ, ke cherè
le dêri kou k'arouvèron in rètâ è, ke

por ithre chur d'arouvâ prou vuto on
ôtro kou... imodèron le dzoua dèvan.

È, l'è du chi dzoua achebin, k'on
nomè le dzin de Monbovon : Le
mangiyon. Chta dre : le pou prêcha.

une épaisse fumée de tous les diables
les prenait à la gorge et... les flammes
diminuaient.
Arrivés sur place... pour une vilaine
farce, c'en était une vilaine. Le feu
était éteint, la grange à peu près
brûlée et tous les pompiers étaient

par là autour, ceux d'Albeuve, de

Lessoc, des Sciernes, de Neirivue et
de Villars-sous-Mont.
Alors, affligés, tout penauds, énervés

et fâchés quand même, ceux de
Montbovon n'eurent plus qu'à faire
demi-tour pour remonter chez eux
pendant la nuit.
Mais, à partir de ce jour, ils se sont

jurés que ce serait la dernière fois
qu'ils arriveraient en retard et que,
pour être sûrs d'arriver assez vite,
une autre fois... ils partiraient le jour
avant.
Et... c'est dès ce jour aussi, que l'on
nomme les gens de Montbovon : Les
lambins.
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« Les Brodard », frères et sœur

On peut obtenir un CD sur lequel sont enregistrés des récits en patois d'Hélène,
François-Xavier et Louis Brodard. Ces documents sonores, d'excellente

qualité, ont été enregistrés en 1957 par l'abbé Pierre Gumy et ils ont été

restaurés en 2009 par Michel Guinard « chasseur de son » fribourgeois. Il a

réalisé un CD qu'il offre aux personnes intéressées pour le modique prix de

15 CHF, frais d'envoi compris.

S'adresser à Michel Guinard, Chasseur de son, Moritzweg 7, 3006 Berne,
tél. 031 931 56 18.
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